
ІНВЕРСІЯ Ў РАМАНАХ І. МЕЛЕЖА 
«ЛЮДЗІ НА БАЛ ОЦЕ», «ЗАВЕІ, СНЕЖАНЬ»

ІЯЕ ПЕРАДАЧА НА НЯМЕЦКУЮ МОВУ
Інверсія — стылістычная фігура, якая заключаецца ў адступленні ад 

звычайнага парадку слоў у сказе. Нягаедзячы на тое што для беларускай 
мовы характэрны параўнальна свабодны парадах слоў, кожны член сказа 
мае звычайнае, уласцівае яму месца. Па словах М.Я. Цікоцкага, “выбіраючы 
той ці інніы парадак слоў, можна падкрэсліваць у залежнасці ад мэты вы- 
казвання тое ці іншае адценне значэння або экспрэсіі” [1, с. 155]. У творах 
I. Мележа ўжываюцца наступныя тыпы інверсіі:

1. Інверсія азначэння. Звычайна прыметнік ставіцца перад назоўнікам, 
да якога дапасуецца. Калі эпітэт-азначэнне стаіць пасля азначаемага слова, 
то ён інтанацыйна выдзяляецца.

У творах І. Мележа інверсія азначэння часта ўжываецца на старонках, 
прасякнутых лірызмам, надає мове запаволенасць, пявучасць: “Бывайце, 
грушы іиапаткія, вербы ціхія, маладыя, вольныя вечары! Кончычася воля 
дзявочая -  спатканні, мілаванні, развітанніГ [2, с. 253]. // Lebt wohl, ihr 
rauschenden Birnbaume, ihr stillen Weiden, ihr jj-eien, ungebundenen Abende.

Г.М. Старасціна (Магілёў)

35

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А.
 Ку
ле
шо
ва



Vorbei die Ungebundenheit, vorbei die Begegnungen, Zartlichkeit, Abschiede! 
[3, c. 330]. У перакладзе інверсія азначэння не захоўваецца, пгго тлумачыцца 
болып фіксаваным парадкам слоў у нямецкай мове, аднак словазлучэнні 
ihr rauschenden Bimbaume, ihr stillen Weiden выдзяляюцца ў сказе іншым 
спосабам — з дапамогай асабовага займенніка ihr. Такім чынам, у тэксце 
перакладу азначэнні rauschenden (‘шапаткія’), stillen ( ‘ціхія’) стаяць перад 
назоўнікам, да якога дапасуюцца, а прыметнікі маладыя, дзявочая на 
нямедкую мову наогул не перадаюцца.

Асобна разпіедзім выпадкі, калі пасля назоўніка стаіць група 
прыметнікаў, якія ў вусным маўленні вылучаюцца асаблівай інтанацыяй, 
а на пісьме — коскамі. Інверсія групы азначэнняў дазваляе падкрэсліць, 
лагічна вылучыць примету дзейніка ці дапаўнення, даць болып нагаяд- 
нае ўяўленне аб прадмеце размовы. У тым выпадку, калі адасобленыя 
прымехнікі аддзяляюцца ад залежнага назоўніка іншымі словамі, прымета 
падкрэсліваецца яшчэ больш выразна: Ён адчуваў, што ззаду стаіць маці, 
пазірае ўслед, ласкавая і гордая, і ад гэтага ў  руках і нагах сілы быццам 
болымала. Разам з M aij i ,  акрамя яе, ён адчувау за спіной яшчэ адну істоту, 
зусім іншую, чым маці, кплівую і нядобрую, якая, можа быцъ, таксама 
сочыць за ім сваім падсцярожлівым позіркам [2, с. 18]. 11Erspiirte, dafi die 
Mutter hinter ihm stand, ihm zusah, zartlieh und stolz, und das verlieh seinen 
Armen noch mehr Kraft. Hinter seinem Riicken spiirte er noch ein Wesen, gam  
anders als die Mutter, spottisch und streitlustig, das ihn vielleicht gerade jetzt 
aujmerksam beobachtete [3, c. 21]. Як і ў тэксце арыгінала, у перакладзе гру
пы прыметнікаў адасабляюцца і стаяць пасля назоўнікаў, да якіх дапасу
юцца.

Такім чынам, у болыпасці выпадкаў інверсія азначэння ў перакладзе 
не адлюстроўваецца. У нямецкамоўным тэксце адзіночны прыметнік- 
азначэнне заўсёды стаіць перад залежным назоўнікам. Выключэнне склада- 
юць групы прыметнікаў, якія могуць адасабляцца і стаяць пасля назоўніка, 
да якога дапасуюцца. 3

2. Інверсія выказніка. У апавядальных сказах дзейнік звычайна стаіць 
перад выказнікам. Дзеля таго каб выдзеліць, падкрэсліць важнасць пэўнай 
з’явы, надаць апісанню лірычную ўсхваляванасць, выказнік можа размяш- 
чацца перад дзейнікам. Такая перастаноўка слоў узмацняе эмацыянальную 
афарбоўку выказвання: Драмаліўхлявахконі, стаялі, умярзаліў снег сані, 
нават вароты і жураўлі над калодзежамі рыпелі неяк санліва, нудна... 
[2, с. 180]. // Auch die Pferde in den Stallen dosten vor sich hin, die Schlitten 

froren im Schnee fest, sogar die Hoftore und die Brunnenschwengel knarrten 
verschlafen und trage [3, c. 233]. Выказнікі драмалі, стоячі, умярзалі, якія
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знаходзяцца ў прэпазіцыйным становішчы, набываюць дадатковую сэн- 
савую і экспрэсіўную нагрузку, выдзяляюцца інтанацыйна. У перакладзе 
інверсія дзейнікаў не захоўваецца. Гэта тлумачыцца тым, нпго ў нямецкай 
мове выказнік мае цвёрдае фіксаванае становішча, якое залежыць ад тыпу 
сказа. Наприклад, у апавядальным сказе гэта другое месца. Такім чынам, 
інверсію выказніка ў беларускамоўным тэксце на нямецкую мову перадаць 
немагчыма з прычыны несупадзення граматычных сістэм абедзвюх моў.

3. Інверсія акалічнасці спосабу дзеяння. Па словах М.Я. Цікоцкага, 
"акалічнасць спосабу дзеяння звычайна стаіць перад дзеясловам, да якога 
адносіцца” [1, с. 160]. Постпазіцыя акалічнасці спосабу дзеяння садзейнічае 
яе сэнсаваму і экспрэсіўнаму выдзяленню: Дьт іў цыгаркаю, думсгу пра не- 
шта. Дакурыў, кінуў пад ногі, расцёр апоркам, моцна, злосна [4, с. 25]. 
// D am  war/ er den Stummel weg und zerrieb ihn zornerfiillt mit der Sohle 
auf dent Boden [5, c. 25]. У перакладзе акалічнасць спосабу дзеяння стаіць 
пасля выказніка, аднак гэта не ўспрымаецца як інверсія, таму пгго ў ня
мецкай мове такі парадак членаў сказа з’яўляецца нормай. Па словах К.Р. 
Крушальніцкай, М.М. Папова, “акалічнасць спосабу дзеяння [у нямецкай 
мове. — Г.С.] звычайна займає месца побач з выказнікам — перад ім ці 
пасля яго” [6, с. 41], таму ніякага яе лагічнага ці экспрэсіўнага вылучэння 
ў перакладным сказе не назіраецца.

Аднак у нямецкай мове акалічнасць спосабу дзеяння таксама можа 
размяшчацца на апошнім месцы ў сказе. Такая змена парадку слоў мае 
стылістычнае значэнне і звязана са з ’яўленнем у акалічнасці дадатковых 
сэнсавых і экспрэсіўных адценняў: Пачаў спочатку так, абы адкаснуц- 
ца, суха, неахвотна, а потът неспадзеўкі разгараныўся, стаў выкладваць 
усё з крьіўдай, са злосцю  [2, с. 108]. // Zuerst berichtete er stockend und 
widerstrebend, um dem lastigen Frager Gentige zu tun, doch dann geriet er in 
Rage undpackte alles aits, gekrankt, yviitend [3, c. 137-138]. Як і ў тэксце 
арыгінала, у перакладзе акалічнасці gekrankt, wiitend стаяць на апошнім 
месцы, мацней падкрэсліваюцца і сэнсава вылучаюцца. Такое размшпчэнне 
у сказе акалічнасці спосабу дзеяння дазваляе, на думку К.Р. Крушальніцкай, 
дасягнуць большая эмфазы [7, с. 243].

Такім чынам, у пераважнай большасці выпадкаў інверсія ў перакладзе 
не захоўваецца. Г эта абумоўлена перш за ўсё несупадзеннем граматычных 
сістэм абедзвюх моў.
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